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Мовно-стилістичні особливості перифразу та його вживання  
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Стаття присвячена дослідженню власне мовного представлення, стилістичних характеристик і типів 
перифразу та аналізу його вживання у художньому тексті. Теоретичні відомості про цей художній засіб 
ілюстровані прикладами з текстів французьких авторів періоду Преціозності. Крім того, перифраз розгляда-
ється не лише як лінгвістичне явище, але й загальнокультурне.
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Статья посвящена исследованию собственно языкового представления, стилистических характеристик 
и типов перифраза и анализа его употребления в художественном тексте. Теоретические сведения об этом 
художественном приеме иллюстрированные примерами из текстов французских авторов периода Прециоз-
ности. Кроме того, перифраз рассматривается не только как лингвистическое явление, но и общекультурное.
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The article is devoted to the verbal presentation, stylistic characteristics and types of paraphrase and analysis of its 
use in fiction. Theoretical information about this artistic method is illustrated with examples from the texts of French 
authors of the period of Preciosity. In addition, the paraphrase is considered not only as a linguistic phenomenon, but 
also as the one of general culture. 
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У динамічному процесі нашого мовлення змінюється і наша мова. Вона еволюціонує, відкидаючи застарі-
лий матеріал та приймаючи новий. 

Перифраз як стилістична фігура належить саме до тих явищ, які, зберігаючи свої фундаментальні ознаки, 
зазнають цивілізаційного та культурологічного впливу, відображаючи, за словами М. Терона, розвиток люд-
ських уявлень, очікувань та інстинктів [13, с. 12].

Більшість лексикографічних джерел сходяться на тому, що перифраз – стилістична фігура, яка полягає у 
непрямій згадці об’єкта шляхом опису, а не називання. Так, у словнику літературних термінів перифраз по-
яснюється як «designation par circonlocution : un syntagme descriptif remplace le nom» [11, с. 317]. Наближене до 
цього пояснення знаходимо у словнику «Le Petit Robert» : перифраз це – «parler par circonlocutions. Figure qui 
consiste a exprimer une notion, qu’un seul mot pourrait designer, par un groupe de plusieurs mots» [10, с. 1404]. А. 
Доза в етимологічному словнику французької мови зазначає, що перифраз означає «autour de la phrase» [8, с. 
549]. Українські джерела не суперечать такому баченню. Зокрема Словник української мови: в 11 томах пояс-
нює, що «це стилістичний прийом, коли кого– або що-небудь називають описово за його найхарактернішими 
рисами, ознаками: описовий мовний зворот, ужитий замість звичайної назви кого– або чого-небудь [6, с. 325]. 
З усіх цих тлумачень робимо висновок, що перифраз можна вважати одним із видів вторинної номінації. Адже 
вживаючи цей художній засіб, ми хоч і непрямо, але називаємо певний предмет чи явище, ніби даємо йому 
другу назву, описову. Тоді перифраз виконує номінативну функцію. Крім неї, як зазначають вітчизняні мовоз-
навці, перифрази суміщають ще й оцінну, емоційну, експресивну, інформативну функції та функцію впливу. 
Вони також підкреслюють, виділяють важливі елементи, актуалізують прихований смисл, вводять додаткову 
інформацію та дозволяють уникнути тавтології [7, с. 11]. 

З наведених визначень випливає найголовніша функція і властивість перифразу – описова: замість назви 
предмета, особи, явища вживається вираз, який містить найхарактернішу ознаку цього предмета, явища чи 
особи, долучаючи до неї ще й своєрідну характеристику чи оцінку, яка найкраще відповідає змістові і тону 
розповіді. Таке представлення, у свою чергу, є стилістично і семантично маркованим та актуалізує прихова-
ний – імпліцитний – зміст, відсуваючи на другий план експліцитний. Крім того, перифрази володіють глибо-
ким конотативним змістом і реалізують прагматичну функцію висловлювання, передаючи авторську оцінку 
та впливаючи на формування реакції читача або слухача.

Як не дивно, однак така стилістична фігура, як перифраз, переслідує ще й культурні цілі. Як стверджує 
французький науковець, перифраз сприяє всьому цивілізаційному та культурному процесу, який відбувається 
поступово [13, с. 12]. Мовлення виконує функцію посередництва або заміни між людиною та реалією. Під по-
середництвом ми розуміємо ситуацію, коли ми бачимо певний предмет чи явище і говоримо про нього; а про 
заміну йдеться тоді, коли об’єкту висловлювання поруч немає. Сприймаючи якусь реалію, ми даємо їй назву, 
яка стає найпершим та найпростішим її відображенням у нашому мовленнєвому просторі. Ми ніби замінюємо 
реалію словом, тим самим отримуємо можливість віддалитися від неї. А коли ми вдаємося до перифразу, який 
вимагає дещо більшої розумової діяльності, то ще більш ускладнюємо відображення тієї реалії, чим ще біль-
ше віддаляємося від неї і від наших первинних інстинктів. Це особливо притаманно для висловлення наших 
бажань та фізичних потягів, про які не прийнято говорити вихованим людям. Так відбувається процес циві-
лізування людини, її окультурення. Отож, перифраз – це культурний процес у повному значенні цього слова. 

Вживаючи у тексті перифраз автор ставить собі за мету не лише «пом’якшити» образливе або не дуже при-
ємне слово чи вислів (що зближує такий перифраз з евфемізмом), уникнути використання надто реалістичних 
слів, які не можуть описати його душевного стану (наприклад, у поезії), але й акцентувати увагу на важливій 
деталі, надати більшої сили певній ідеї; створити колоритний образ, викликати у адресата відповідні асоціації, 
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алюзії та збагатити їх. За допомогою перифразу автор може також створювати словесні ігри, каламбури, іно-
ді навіть загадки, підкреслити іронію, наближаючи перифраз до антитези; гіперболізувати явище і дати йому 
оцінку. Такий стиль мовлення чи письма дозволяє авторові мислити образами, картинами, символами. Нази-
ваючи нові реалії життя, предмети і явища, які до цього не існували і відповідно не мали своєї власної назви, 
перифраз зближується з неологізмами. 

Вжиті у своїй номінативній функції перифрази мають об’єктивне значення. Однак, при відповідному угру-
пованні, як зазначає Г.Кость, вони утворюють своєрідний мовний гіперпростір і розвивають сюжет у декіль-
кох напрямках [6, с. 186]. Тому, щоби розшифрувати його зміст, треба опиратися на контекст. Адже саме у 
контексті стилістичні засоби, до яких відноситься і перифраз, комбінують, за словами В.А.Маслової, оцінку, 
образність, емотивність, інтенсивність [5, с. 180]. 

Відповідно до наведених характеристик можемо стверджувати, що вжиті у тексті перифрази можуть бути 
класифіковані за такими видами:

Інформативні; 
– експресивно-оцінні;
– експресивно-образні;
– експресивно-емоційні. 
Інформативні перифрази обумовлені намірами (інтенціями) автора. Вони використовуються з метою по-

яснення, опису предмета чи явища, конкретизації інформаційної основи висловлювання. Вони також забез-
печують адекватне сприйняття адресатом переданої інформації [7, с. 14].

Експресивно-оцінні перифрази не тільки виражають ставлення автора до того чи іншого предмета або яви-
ща, розширюють його характеристику. Вони належать до ефективних елементів маніпулятивних технологій, 
оскільки налаштовують читача так, як це потрібно авторові, нав’язуючи свідомості авторське враження про 
об’єкт опису, формуючи таким чином стереотипи. 

Щодо експресивно-образних перифразів, то вони містять у собі найбільше елементів, адже вони викорис-
товуються головним чином для характеристики персонажа у тексті чи людини у побуті. Їхня мета – якнайпов-
ніше вималювати портрет певної особи, переплітаючи мовно– інформативні, образні, оцінні та емоційні засо-
би впливу і формуючи образ чи образи твору. Як і експресивно-оцінні, так і експресивно-образні перифрази 
спрямовані на те, щоби викликати у читача враження, асоціацію, реакцію, запрограмовану автором.

Такі наші теоретичні міркування проілюструємо на матеріалі французької мови періоду Преціозності. Пе-
рифраз виявився стилістичним засобом найефективнішим та найуживанішим у творах Преціозників. Не нази-
ваючи речі, предмети, явища, людей своїми іменами, а вдаючись до їхнього опису, образного представлення 
автори-Преціозники прагнули виокремитись, підкреслити свою обраність та привілейованість у поведінці, 
одязі, а відтак і у мовленні, про що ми уже згадували у попередніх дослідженнях [1; 2; 3]. Вдаючись до такої 
перифрастичної описовості, автори «зашифровували» свої твори настільки, що вони ставали складними та 
незрозумілими для більшості. Гіперболізоване зображення, метафоризовані характеристики, вживання неоло-
гізмів спричиняють створення справжнього преціозного «жаргону», який характеризується вживанням лише 
правильних, «гарних» слів та особливих, вишуканих висловів, які б не мали нічого спільного з простонарод-
ною мовою.

Звернемось до збірника преціозних висловів «Grand dictionnaire des précieuses ou la clef de la langue des 
ruelles», укладеного Антуаном Бодо, паном Сомезьким, у 1660-1661 рр. Це своєрідний тлумачний словник 
преціозного мовлення, який допомагає читачам «розкодувати» французькі художні тексти того періоду. Се-
ред наведених Антуаном Бодо висловів знаходимо усі виділені нами види перифразу.

«L’ameublement de la bouche», тобто «умеблювання рота», яким преціозники називали зуби (les dents); 
«l’instrument de la propreté», що означає «інструмент чистоти», вживався на позначення мітли або віника (le 
balai). Карету (un carrosse) вони називали «l’assemblage de quatre corniches», тобто «з’єднанням чотирьох кар-
низів», а на ящик (un coffre) вони казали «un bouge portatif» (переносна комора). Замість слова вода (l’eau) слід 
було вживати вислів «l’élément liquide», тобто «рідкий елемент», або «le troisième élément» («третій елемент»). 
Саме цим висловом Преціозники позначали дощ: «le troisième élément tombe» (падає третій елемент) замість: 
Il pleut (Падає дощ). Так само і вогонь вони вважали доцільним називати «l’élément combustible» (елемент, що 
горить), замість le feu. Корабель (un navire) вони називали «une maison flottante et ailée» – «крилатим плава-
ючим будинком», а замість слова сіль (le sel) вживали вислів «l’assaisonnement nécessaire», який переклада-
ється як «необхідна приправа». Та заміняли преціозники не тільки іменники. Вони посягнули і на дієслова. 
Так, дієслово розчісуватися (se peigner) вони замінили на вислів «розплутувати лабіринт свого волосся» («se 
délabyrinther les cheveux»), а дієслово сміятися (rire) – на «втратити свою серйозність» («perdre son sérieux») 
[12] тощо. Усі наведені перифрази належать до інформативних.

Інші преціозні перифрази є метафоричними та в більшій чи меншій мірі носять емоційно-експресивний 
характер з певною особистісною оцінкою, тому дуже важко чітко їх розділити на експресивно-оцінні, екс-
пресивно-образні та експресивно-емоційні. Тому ми вважатимемо їх просто метафоричними перифразами. 

Преціозники не оминули жодної сфери суспільного життя зі своїми виправленнями, продиктованими 
прагненням до прекрасного. Вони говорять про:

– предмети побуту (свічки, крісла, дзеркало, камін, журнал):
Вислів «le supplément du soleil», що означає «придаток, доповнення сонця» вживався на позначення свічки 

(la chandelle); фразою «le conseiller des grâces», яка перекладається як «порадник витонченості» преціозники 
називали дзеркало (le miroir). Замість слів les fauteuils (м’які крісла) прийнято було казати «les commodités de 
la conversation» («зручності для розмови») або «les trônes de la ruelle», що означає «салонні трони» (дослівно 
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«трони в проході між ліжком та стіною»). Камін (la cheminée) вони замінили на «імперію Вулкана» («l’empire 
de Vulcain»), маючи на увазі давньоримського бога вогню. А альманах (l’almanach) у них став «пам’яттю май-
бутнього» («la mémoire de l’avenir») [12] та багато інших. 

– частини тіла (ноги, щоки, руки, нігті, губи, ніс):
Щоби не вживати слова les pieds (ноги), занадто простого і вульгарного, Преціозники замінювали його 

словосполученням «les chers souffrants» («дорогі страждальники»), la main (рука) – «la belle mourante» («вми-
раюча красуня»). Les joues (щоки) були для них «les trônes de la pudeur» («тронами сором’язливості»). Вислів 
«le plaisir innocent de la chair» («безневинне задоволення тіла») позначав l’ongle (ніготь). Замість слова les 
lèvres (губи) відвідувачі салонів вживали «les occupations des beaux esprits» («заняття розумних») або «les 
maîtres muets» («німі господарі»). А ніс (le nez) називали «la porte du cerveau» («двері мозку») або «les écluses 
du cerveau» («шлюз мозку») [12].

– предмети одягу (шапка, сорочка, перука, маска):
Вживаючи вираз «l’affronteur des temps» («той, який протистоїть погоді»), преціозники мали на увазі le 

chapeau (шапку), а «постійною подругою мертвих і живих» («la compagne perpétuelle des morts et des vivants») 
вони найменували сорочку (la chemise). Для того, щоб завуалювати слово la perruque (перука), вони вживали 
словосполучення «la jeunesse des vieillards» («молодість старих»). А маску (un masque), залежно від ситуації, 
салонники називали «захистом гарного кольору обличчя» («le rempart du beau teint») або «знаряддям зацікав-
лення» («l’instrument de la curiosité») [12] та інші. 

– природні явища (ніч, відлуння,):
Ніч (la nuit) у них набувала персоніфікованого значення і ставала «богинею тіней» («la déesse des ombres») 

або «матір’ю тиші» («la mère du silence»). Відлуння (l’écho) преціозники вважали «самотньою невидимкою» 
(«l’invisible solitaire») або «утішителем коханців» («le consolateur des amants») [12].

– людські явища (народжувати, сльози):
Зрозуміло, що таке слово як accoucher (народжувати), притаманне людській природі, було занадто грубим 

для відвідувачів салонів, тому вони виявили усю свою винахідливість і придумали вислів «subir le contrecoup 
des plaisirs légitimes», що означав «страждати від наслідків законних утіх». А сльози (les larmes) вони назива-
ли «перлинами Іриди» («les perles d’Iris») [12]. Тут варто зауважити гру слів, адже у французькій мові слово 
«iris» дослівно означає «райдужна оболонка ока» або квітка «ірис», а якщо написати з великої літери, це уже 
буде древньогрецька богиня веселки Ірида. 

Такі цікаві мовні експерименти Преціозників можуть засвідчити їхню високу ерудованість. 
Крім того, варто зауважити, що поруч з цими перифразами, які сьогодні нам видаються дещо кумедними 

та недоречними, у преціозному лексиконі знаходимо й такі, що ввійшли до щоденного вжитку французької 
мови. Так, наприклад, «faire figure dans le monde» (дослівно: «займати високе становище у світі») і сьогодні 
вживається у значенні être apprécié (бути поцінованим); салонний вислів «avoir l’âme sombre» («мати темну 
душу») і тепер використовується на позначення стану суму – être triste (бути сумним). Ми донині розуміємо 
значення перифразу «avoir l’intelligence épaisse» («мати товстий/тугий розум») як ne pas comprendre (не ро-
зуміти, бути не дуже розумним); а преціозну фразу «faire l’anatomie d’un coeur» (дослівно «робити анатомію 
серця») і сьогодні звикли трактувати як analyser les sentiments (аналізувати почуття) тощо [9].

Як показує наше дослідження, перифраз – надзвичайно динамічна та цікава стилістична фігура, яка пе-
редбачає не стільки експліцитну номінацію предмета, явища чи особи, скільки їхнє описове представлення. 
Перифраз є семантично маркованим і подає не лише інформативне повідомлення, але й його оцінну, емотив-
ну, експресивну характеристику. Цей стилістичний засіб вживається у художніх текстах і за своїми видами і 
функціями зближується з евфемізмами, метафорами, метонімією, літотою, антифразою та може цілком вва-
жатися одним із видів вторинної номінації. 

На прикладі перифразів, вживаних французькими Преціозниками, ми переконалися наскільки багатшим 
та естетичнішим стає висловлювання з перифрастичними одиницями. Звичайно, цілі, які автори ставлять пе-
ред собою, вживаючи ту чи іншу перифрастичну одиницю, можуть бути дуже різними, а самі перифрастичні 
вислови інколи кумедними та незрозумілими. Однак, незаперечним є той факт, що перифрази збагачують, 
зокрема, наше повсякденне мовлення, охоплюючи усі його аспекти, роблять висловлювання цікавішими, по-
етичнішими, а також сприяють загальнокультурному процесові.

Зрозуміло, що даною розвідкою ми лише торкнулися найзагальніших характеристик і функцій перифразу. 
Дослідження цього мовно-стилістичного явища видається нам актуальним та перспективним з огляду на по-
рівняння його вживання у художніх текстах інших епох та зі стилем сучасної розмовної мови.
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